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Ski: 424P /2026/LPBank.GOV 	 Ninh Binh, ngay 24 thong 6 dam 2026 
No.:4024U /2026/LPBank.GOV 	 Ninh Binh, June 24, 2026 

CONG BO THONG TIN BAT THIYONG 
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE 

Kinh 	Sir Giao dich cluing khoan Vi?-t Nam/ Sir Giao dich chiing khoan Ha NOV Sir Giao 
dich cluing khoan Thinh phO HO Chi Minh 

To: Vietnam Exchange/ Hanoi Stock Exchange/ Hochiminh Stock Exchange 

1. Ten t6 chirclName of organization: NGAN HANG LOC PHAT VIET NAM/ FORTUNE 
VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK 
- Ma chirng khoan/Ma thanh vien/ Stock code/ Broker code: LPB 
- Dia chi/Address: SO 8, ngo 1, dtrarng Ton Dix Thing, phei 11, phu6ng Hoa Lu, tinh Ninh Binh, Viet 
Nam/ No. 8, Alley 1, Ton Duc Thang Street, Quarter 11, Hoa Lu Ward, Ninh Binh Province, Vietnam 
- Dien thoai lien N1Tel: 024 62 668 668 	Fax: 024 62 669 669 
- E-mail: vanphong@lpbank.com.vn  
2. NOi dung thong tin cong btilContents of disclosure: ,Ngay 24/6/2026, Ngan hang LOc Phat Viet 
Nam da duvc Ngan hang Nha ntrac Viet Nam cap Giay phep so 33/GP-NHNN ye viec thanh lap 
va hoat deng Ngan hang thurang mai co phan, thay the Giay phep thanh lap va hoat de/1g so 91/GP-
NHNN ngdy 28/3/2008./ On 24/6/2026, Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank was 
granted new License No. 33/GP-NHNN by the State Bank of Vietnam for the establishment and 
operation of a joint stock commercial bank, replacing License No. 91/GP-NHN1V, dated 28/3/2008. 
3. Thong tin nay da &roc cong 136 ten trang thong tin dien tir cita Ngan hang vao ngay 24/6/2026 
tai duO'ng don https://lpbank.com.vn/nha-dau-tu/cong-bo-thong-tin./This  information was 
published on LPBank's website on 24/6/2026 as in the link https://lpbank.corn.vn/nha-dau-tu/cong- 
bo-thong-tin/. 

Chung tOi xin cam ket cac thong tin cong b6 tren day la ang sp.  that va hoan toan chiu trach nhiem 
tnrot phap luat ve nOi dung cac thong tin da cling NV We hereby certify that the information 
provided is true and correct and we bear the full responsibility to the law. 

Tai lieu dinh kem/Altached 
documents: 
Giay phep so: 33/GP-NHNN 
New Certificate No.33/GP-NHNN 

TUQ. NGU'oi DAI DIN THEO PHAP LUAT 
CHANH VAN PHONG QUAN TRI 

ON BEHALF OF LEGAL REPRESENTATIVE 
ERNANCE OFFICE 
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NGAN HAt1G ,  
THUM 41 Co PH) /// 
LOC PH.• Pi:. 
VIET NAM 41/ 

1‘// 
NINV1 

Nguyen Van Nguc 

Tai feu nisi h¢ N[4hien) cam phat tan va siY 	tra. ; phep threri rnoi hinh thim 



NGÂN HÀNG NHÀ NƯỚCVIỆT NAM CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAMĐộc lập - Tự do - Hạnh phúc
Số: /GP-NHNN Hà Nội, ngày tháng năm 2026

GIẤY PHÉP
Về việc thành lập và hoạt động Ngân hàng thương mại cổ phần

THỐNG ĐỐC NGÂN HÀNG NHÀ NƯỚC VIỆT NAM
Căn cứ Luật Ngân hàng Nhà nước Việt Nam số 46/2010/QH12;
Căn cứ Luật Các tổ chức tín dụng số 32/2024/QH15 được sửa đổi, bổ sungbởi Luật số 43/2024/QH15, Luật số 96/2025/QH15;
Căn cứ Nghị định số 26/2025/NĐ-CP của Chính phủ quy định chức năng,nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của Ngân hàng Nhà nước Việt Nam;
Căn cứ Thông tư số 34/2024/TT-NHNN của Thống đốc Ngân hàng Nhànước Việt Nam quy định việc cấp đổi Giấy phép, cấp bổ sung nội dung hoạt độngvào Giấy phép và tổ chức, hoạt động của ngân hàng thương mại, chi nhánh ngânhàng nước ngoài, văn phòng đại diện tại Việt Nam của tổ chức tín dụng nướcngoài, tổ chức nước ngoài khác có hoạt động ngân hàng được sửa đổi, bổ sungbởi Thông tư số 66/2025/TT-NHNN, Thông tư số 11/2026/TT-NHNN;
Xét đơn đề nghị cấp đổi Giấy phép thành lập và hoạt động của Ngân hàngthương mại cổ phần Lộc Phát Việt Nam số 20320/2025/LPBank.VPQT ngày11/11/2025, số 6437/2026/LPBank.GOV ngày 13/3/2026 và hồ sơ kèm theo;
Theo đề nghị của Cục trưởng Cục Quản lý, giám sát tổ chức tín dụng.

QUYẾT ĐỊNH:
Điều 1. Cấp đổi Giấy phép thành lập và hoạt động số 91/GP-NHNN ngày28/3/2008 cho Ngân hàng thương mại cổ phần Lộc Phát Việt Nam như sau:
1. Tên Ngân hàng:
-Tênđầyđủbằng tiếngViệt:Ngânhàng thươngmại cổphầnLộcPhátViệtNam.
- Tên viết tắt bằng tiếng Việt: Ngân hàng Lộc Phát Việt Nam.
- Tên đầy đủ bằng tiếngAnh: FortuneVietnam Joint StockCommercial Bank.
- Tên viết tắt bằng tiếng Anh: LPBank.
2. Địa chỉ trụ sở chính: Số 8, ngõ 1, đường Tôn Đức Thắng, phố 11, phườngHoa Lư, tỉnh Ninh Bình.
Điều 2. Vốn điều lệ của Ngân hàng thương mại cổ phần Lộc Phát Việt Namlà 29.872.821.000.000 đồng (Bằng chữ: Hai mươi chín nghìn, tám trăm bảy mươihai tỷ, tám trăm hai mươi mốt triệu đồng).
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Điều 3. Thời hạn hoạt động của Ngân hàng thương mại cổ phần Lộc PhátViệt Nam là 99 năm kể từ ngày 28/3/2008.
Điều 4. Nội dung hoạt động
Ngân hàng thương mại cổ phần Lộc Phát Việt Nam được thực hiện các hoạtđộng của loại hình ngân hàng thương mại theo quy định của pháp luật và củaNgân hàng Nhà nước Việt Nam, gồm các hoạt động sau đây:
1. Nhận tiền gửi không kỳ hạn, tiền gửi có kỳ hạn, tiền gửi tiết kiệm và cácloại tiền gửi khác.
2. Phát hành chứng chỉ tiền gửi.
3. Cấp tín dụng dưới các hình thức sau đây:
a) Cho vay;
b) Chiết khấu, tái chiết khấu;
c) Bảo lãnh ngân hàng;
d) Phát hành thẻ tín dụng;
đ) Bao thanh toán trong nước; bao thanh toán quốc tế;
e) Thư tín dụng.
4. Mở tài khoản thanh toán cho khách hàng.
5. Cung ứng các phương tiện thanh toán.
6. Cung ứng các dịch vụ thanh toán qua tài khoản sau đây:
a) Thực hiện dịch vụ thanh toán trong nước bao gồm séc, lệnh chi, ủy nhiệmchi, nhờ thu, ủy nhiệm thu, chuyển tiền, thẻ ngân hàng, dịch vụ thu hộ và chi hộ;
b) Thực hiện dịch vụ thanh toán quốc tế.
7. Vay Ngân hàng Nhà nước dưới hình thức tái cấp vốn.
8. Mua, bán giấy tờ có giá với Ngân hàng Nhà nước.
9. Cho vay, vay, gửi tiền, nhận tiền gửi, mua, bán có kỳ hạn giấy tờ có giávới tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài theo quy định của Ngânhàng Nhà nước.
10. Vay nước ngoài theo quy định của pháp luật.
11. Mở tài khoản thanh toán tại Ngân hàng Nhà nước.
12. Mở tài khoản thanh toán tại tổ chức tín dụng được cung ứng dịch vụthanh toán qua tài khoản.
13. Mở tài khoản thanh toán ở nước ngoài theo quy định của pháp luật vềngoại hối.
14. Tổ chức thanh toán nội bộ và tham gia hệ thống thanh toán liên ngânhàng quốc gia.
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15. Góp vốn, mua cổ phần theo quy định của pháp luật và hướng dẫn củaNgân hàng Nhà nước.
16. Kinh doanh, cung ứng cho khách hàng ở trong nước và nước ngoài cácdịch vụ, sản phẩm về ngoại hối trong phạm vi do Ngân hàng Nhà nước quy định.
17. Kinh doanh, cung ứng cho khách hàng ở trong nước và nước ngoài cácdịch vụ, sản phẩm phái sinh về lãi suất.
18. Ủy thác, nhận ủy thác, đại lý trong hoạt động ngân hàng theo quy địnhcủa Ngân hàng Nhà nước.
19. Đại lý bảo hiểm theo quy định của pháp luật về kinh doanh bảo hiểm,phù hợp với phạm vi hoạt động đại lý bảo hiểm theo quy định của Ngân hàng Nhànước.
20. Các hoạt động kinh doanh khác:
a) Dịch vụ ngân quỹ cho tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài;dịch vụ bảo quản tài sản, cho thuê tủ, két an toàn;
b) Cung ứng các dịch vụ chuyển tiền, thu hộ, chi hộ không qua tài khoản;
c) Mua, bán tín phiếu Ngân hàng Nhà nước, trái phiếu doanh nghiệp; mua,bán công cụ nợ của Chính phủ, trái phiếu Chính phủ bảo lãnh, trái phiếu chínhquyền địa phương và các giấy tờ có giá khác;
d) Kinh doanh vàng (theo quy định của pháp luật và hướng dẫn của Ngânhàng Nhà nước);
đ) Dịch vụ khác liên quan đến bao thanh toán, thư tín dụng;
e) Tư vấn về hoạt động ngân hàng và hoạt động kinh doanh khác quy địnhtrong Giấy phép;
g) Phát hành trái phiếu;
h) Đại lý quản lý tài sản bảo đảm cho bên cho vay là tổ chức tài chính quốctế, tổ chức tín dụng nước ngoài, tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài.
21. Mua nợ.
Điều 5. Trong quá trình hoạt động, Ngân hàng thương mại cổ phần Lộc PhátViệt Nam phải tuân thủ pháp luật Việt Nam.
Điều 6. Hiệu lực thi hành
Giấy phép này có hiệu lực kể từ ngày ký và thay thế Giấy phép thành lập vàhoạt động ngân hàng số 91/GP-NHNN ngày 28/3/2008 của Thống đốc Ngân hàngNhà nước, kèm các Quyết định có liên quan việc sửa đổi, bổ sung Giấy phép thànhlập và hoạt động ngân hàng số 91/GP-NHNN.
Điều 7.Giấy phép cấp đổi cho Ngân hàng thương mại cổ phần Lộc Phát ViệtNam được lập thành ba (03) bản chính: một (01) bản cấp cho Ngân hàng thươngmại cổ phần Lộc Phát Việt Nam; hai (02) bản lưu tại Ngân hàng Nhà nước ViệtNam (một (01) bản lưu tại Văn phòng Ngân hàng Nhà nước, một (01) bản lưu tại
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hồ sơ cấp đổi Giấy phép thành lập và hoạt động Ngân hàng thương mại cổ phầnLộc Phát Việt Nam).
Nơi nhận:- Như Điều 7;- Ban Lãnh đạo NHNN;- Bộ Công an;- Bộ Tài chính;- UBND tỉnh Ninh Bình;- Các đơn vị: Thanh tra NHNN, SGD, Vụ CSTT,Vụ TT, Vụ TD, Vụ PC, Vụ HTQT, Cục ATHT,Cục PHKQ, Cục CNTT, Cục QLNH, Cục PCRT,Vụ DBTK, Vụ TC-KT, Văn phòng; Vụ TCCB.- NHNN chi nhánh Khu vực 7;- Bảo hiểm tiền gửi Việt Nam;- Lưu: VP, QLGS4 (03b), ĐTMAI.

KT. THỐNG ĐỐCPHÓ THỐNG ĐỐC

Phạm Quang Dũng



0004, 

NOM 
TANG MN 
LOC P 
VItT 

N1N 1  

c• 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom — Happiness  

Hanoi, June 24th, 2026 

LICENSE 
On the Establishment and Operation of a Joint Stock Commercial Bank 

THE GOVERNOR OF THE STATE BANK OF VIETNAM 

Pursuant to the Law on the State Bank of Vietnam No. 46/2010/QH12; 

Pursuant to the Law on Credit Institutions No. 32/2024/QH15, as amended and 
supplemented by Law No. 43/2024/QH15 and Law No. 96/2025/QH15; 

Pursuant to Government Decree No. 26/2025/ND-CP stipulating the functions, duties, 
powers and organizational structure of the State Bank of Vietnam; 

Pursuant to Circular No. 34/2024/TT-NHNN of the Governor of the State Bank of 
Vietnam regulating the reissuance of Licenses, supplementation of operational contents to 
Licenses, and the organization and operation of commercial banks, foreign bank branches, 
representative offices in Vietnam of foreign credit institutions and other foreign organizations 
conducting banking activities, as amended and supplemented by Circular No. 66/2025/TT-NHNN 
and Circular No. 11/2026/TT-NHNN; 

In consideration of the applications for reissuance of the Establishment and Operation 
License submitted by Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank under 
No.20320/2025/LPBank.'VPQT dated 11 November 2025 and No. 6437/2026/LPBank.GOV  
dated 13 March 2026, together with the accompanying documents; 

Upon the proposal of the Director General of the Credit Institution Management and 
Supervision Department. 

DECIDES: 

Article I. To re-issue the Establishment and Operation License No. 91/GP-NHNN dated 
March 28, 2008, to Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank as follows: 

1. Bank Name: 
Full name in Vietnamese: Ngan hang thacmg mai c6 phAn' L(ic Phat Vi'Ot Nam. 
Abbreviated name in Vietnamese: Ngin hang LOc Phat V* Nam. 
Full name in English: Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank. 
Abbreviated name in English: LPBank. 

2. Head office address: No. 8, Lane 1, Ton Duc Thang Street, Street 11, Hoa Lu Ward, Ninh 
Binh Province. 

Article 2. The charter capital of Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank is VND 
29,872,821,000,000 (In words: Twenty-nine trillion, eight hundred seventy-two billion, eight 
hundred twenty-one million Vietnamese dong). 



Article 3. The operational term of Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank is 99 years 

starting from March 28, 2008. 

Article 4. Scope of operations 

Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank is permitted to conduct operations of a 
commercial bank in accordance with the provisions of law and of the State Bank of Vietnam, 

including the following activities: 

1. Receiving demand deposits, term deposits, savings deposits, and other types of deposits. 

2. Issuing certificates of deposit. 
3. Extending credit in the following forms: 

a) Lending; 

b) Discount and re-discount; 

c) Bank guarantees; 

d) Issuing credit cards; 
dd) Domestic factoring; international factoring; 

e) Letters of credit. 
4. Opening payment accounts for customers. 

5. Providing payment instruments. 
6. Providing the following payment services via accounts: 

a) Providing domestic payment services including checks, remittance 
orders, collection, authorized collection orders, money transfers, bank 

collection/disbursement services; 

b) Providing international payment services. 
7. Borrowing from the State Bank of Vietnam in the form of refinancing. 
8. Buying and selling valuable papers with the State Bank of Vietnam. 
9. Borrowing, lending, depositing, and receiving deposits from, and buying and selling 

valuable papers under forward contracts with credit institutions and foreign bank branches in 

accordance with the regulations of the State Bank of Vietnam. 
10. Foreign borrowing in accordance with the law. 
11. Opening payment accounts at the State Bank of Vietnam. 
12. Opening payment accounts at other credit institutions that provide payment services via 

accounts. 
13. Opening payment accounts abroad in accordance with foreign exchange laws. 
14. Organizing internal payment systems and participating in the national interbank payment 

system. 
15. Equity investment and share acquisition in accordance with the law and guidelines of the 

State Bank of Vietnam. 
16. Trading and providing foreign exchange products and services to domestic and foreign 

customers within the scope specified by the State Bank of Vietnam. 
17. Trading and providing interest rate derivative products and services to domestic and 

foreign customers. 
18. Entrusting, receiving entrustment, and acting as an agent in banking operations in 

accordance with the regulations of the State Bank of Vietnam. 
19. Acting as an insurance agent in accordance with the law on insurance business and 

consistent with the scope of insurance agency operations regulated by the State Bank of Vietnam. 

orders, payment 
cards, and cash 



20. Other business activities: 
a) Cash management services for credit institutions and foreign bank branches; asset 

preservation services, renting safe deposit boxes and safes; 
b) Providing money transfer, collection, and payment services not via accounts; 
c) Buying and selling State Bank bills, corporate bonds; buying and selling Government debt 

instruments, Government-guaranteed bonds, local government bonds, and other valuable papers; 
d) Gold trading (in accordance with the law and guidelines of the State Bank of Vietnam); 
dd) Other services related to factoring and letters of credit; 
e) Providing consultancy on banking operations and other business activities specified in the License; 
g) Issuing bonds; 
h) Acting as an agent to manage collateral assets for lenders that are international financial 

institutions, foreign credit institutions, credit institutions, and foreign bank branches. 

21. Debt purchasing. 

Article 5. In the course of its operation, Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank must 
comply with Vietnamese law. 

Article 6. Effect 

This License comes into force from the date of signing and replaces the Banking 
Establishment and Operation License No. 91/GP-NHNN dated March 28, 2008, issued by the ' , 

Governor of the State Bank of Vietnam, and associated Decisions regarding amendments and  ..)NGiaN %-k 
supplements to the Banking Establishment and Operation License No. 91/GP-NHNN. 	

p 
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Article 7. The re-issued License for Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank is made AM 

into three (03) original copies: one (01) copy issued to Fortune Vietnam Joint Stock Commercial 
Bank; two (02) copies archived at the State Bank of Vietnam (one (01) copy archived at the Office 
of the State Bank of Vietnam, one (01) copy archived in the file for re-issuance of the 
Establishment and Operation License of Fortune Vietnam Joint Stock Commercial Bank). 

Recipients: 	 FOR THE GOVERNOR 
- As in Article 7; 
- Board of Management of SBV; 
- Ministry of Public Security; 
- Ministry of Finance; 
- People's Committee of Ninh Binh Province; 
- Departments: SBV Inspectorate, Transaction Office, 

Monetary Policy Department, Payment Department, Credit 
Department, Legal Department, International Cooperation 
Department, Department of Credit Institution System Safety, 
Issue and Vault Department, Information Technology 
Department, Foreign Exchange Management Department, 
Anti-Money Laundering Department, Statistics and Forecast 
Department, Finance and Accounting Department, Office, 
Personnel Department. 

- SBV Branch - Region 7; 
- Deposit Insurance of Vietnam; 
- Archived: Office, Supervision Dept 4 (03b), DTMAI. 

DEPUTY GOVERNOR 

Pham Quang Dung 
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